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INTRODUCTION 
 

The 2016 Appendix of the Journal is dedicated to a notable event – the 
1,100th Anniversary of the Assumption of St. Clement of Ohrid. The Jubilee 
issue features studies by Paleoslavists from various Bulgarian research centres. 

This is the first time that St. Clement’s homiletic and hagiographic oeuvre 
has been subject to glottometric analysis, thus proving the stylistic uniformity of 
his works across both genres. The comparison of these works with the glotto-
metric features of other writings casts light on the authorship of a plethora of 
works that have until now been attributed to St. Clement with various degrees of 
probability. 

The analysis of a hypothesis of a probable St. Clement authorship of a Ser-
mon on the Birth of Christ from the well-known Panegyric F.п.І.46 of the 12th 
century points to the conclusion that the presumably original work of the Old 
Church Slavonic literature is in fact a case of multiply translated versions of one 
and the same text during the Middle Ages. 

The translation of a 10th century Chronicle of George Synkellos was made in 
the early Old Church Slavonic era and was written in the Glagolitic script. An 
extraordinarily rare lexeme in the Slavic text of the Chronicle, as well as a 
number of matches with features of the language of John the Exarch point to the 
suggestion that he was involved in the translation. 

The creation of the Zograph Digital Library has provided scholars access to 
this unique collection. The Z-50 manuscript, a prayer book of the 13th century 
gives evidence to be the earliest known fully-edited text of the Offices of Mona-
stic Initiation which is different from the Euchologium Sinaiticum and from the 
texts edited in the 14th century. 

During the Middle Bulgarian Age a new phenomenon originated in the 
Wallachian principalities and Moldova – the Slavic-Romanian literature written 
in Cyrillic script. The language of one of the most eminent Wallachian writers 
of the 16th century, Radul the Grammarian, was influenced by the Middle Bul-
garian literary norm while also bearing features of Bulgarian dialects from re-
gions located to the south of the Danube. 

The man of the Middle Ages was in constant communion with God to 
whom he offered his prayers for protection against evil powers. One of the most 
ancient examples of such apocryphal texts are 6 prayers from the Psalterium 
Sinaiticum. Similar prayers have been found in 4 later copies from the 18th or 



 

19th century. The lexical analysis adds new highlights to the poorly documented 
literary heritage. 

What are the reasons for the adjective вещ and the noun вещ to be phonetic 
homonyms? From a diachronic perspective and in the light of the Bulgarian 
conceptualisation of the world the answer will strike the readers as a very 
interesting one. 

A mixed-content miscellany of the 16th century − № 101 from the collection 
of the Ivan Vazov Plovdiv Library prompts new insights into subject and object 
doubling. 

Thanks to the pioneering work of a handful of scholars who have been pa-
tiently collecting remnants of the destroyed cultural heritage in Aegean Mace-
donia and Eastern Thrace after the ruination of the Bulgarians following the 
Second Balkan War we now have at our disposal valuable material from these 
territories. 
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